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Hpapun Interview: Naw M---, February 2015 

 
 
This Interview with Naw M--- describes how her husband was killed by a KNDO Deputy Commander in 
Bu Tho Township, Hpapun District, in February 2015. 

• This interview describes how Naw M---‘s husband was killed by KNDO Deputy Commander, Saw 
Kler Say, in P--- village, Meh Klaw village tract, Bu Tho Township, Hpapun District. Naw M--- 
explains that Saw Kler Say killed her husband as he believed that he had made his younger 
brother sick through witchcraft. . 

• Naw M--- explains that her husband had gone to A--- village for the evening, but he did not return. 
His body was later found by Saw A---, who had gone hunting, and he was found to have been 
hanged near his house,   

• Naw M--- describes the hardship that her and her children face after the murder of her husband. 
She explains how she is unable to earn an income and does not have enough food.  

 
 
Interview | Naw M---, (female, 43), P--- village, Bu Tho Township, 
Hpapun District (February 2015) 
 
The following Interview was conducted by a community member trained by KHRG to monitor local human 
rights conditions. It was conducted in Hpapun District on February 5th 2015 and is presented below 
translated exactly as it was received, save for minor edits for clarity and security.1 This interview was 
received along with other information from Hpapun District, including six other interviews, one incident 
report, one situation update and 107 photographs.2 
 
Ethnicity: Karen 
Religion: Animist 
Marital Status: Married 
Occupation: Farmer 
Position: Villager 
 
What is your name? 

                                                
1 KHRG trains community members in southeast Burma/Myanmar to document individual human rights abuses 
using a standardised reporting format; conduct interviews with other villagers; and write general updates on the 
situation in areas with which they are familiar. When conducting interviews, community members are trained to use 
loose question guidelines, but also to encourage interviewees to speak freely about recent events, raise issues that 
they consider to be important and share their opinions or perspectives on abuse and other local dynamics. 
2 In order to increase the transparency of KHRG methodology and more directly communicate the experiences and 
perspectives of villagers in southeast Burma/Myanmar, KHRG aims to make all field information received available 
on the KHRG website once it has been processed and translated, subject only to security considerations. For 
additional reports categorised by Type, Issue, Location and Year, please see the Related Readings component 
following each report on KHRG’s website. 
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My name is Naw M---. 

How old are you? 

I’m 43 years old. 

What is the name of the village you live in? 

[I live in] P--- village. 

What is your ethnicity? 

I am Karen [ethnicity]. 

What is your religion? 

I’m animist. 

What is your occupation? 

I do farming. I work on a paddy [rice] farm. The paddy farm is not mine; it is someone else’s 
farm. 

What village tract do you live in? 

[I live in] Meh Klaw village tract. 

Which township? 

Bu Tho Township. 

Which district? 

Mutraw [Hpapun] District. 

What Brigade? 

Brigade #5. 

Are you married? 

Yes, I have been married. 

How many children do you have? 

I have seven children. Some of them are very small [young]. 

How old is your eldest child? 

My eldest child is 20 years old. 

What about your youngest child? 

My youngest child is one year and six months old. 

How many households are there in your village? 
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There are [number censored for security] households. 

How many people are there? 

I don’t know how many people. I think there are around [number censored for security] people 
and more, including the children. 

Can you please tell me a little bit about your situation and your experience? For example, 
what experiences have you had between the past and now? 

People told me that he [my husband] had witchcraft abilities but I told them that he did not have 
any witchcraft abilities. 

Is it true that you heard from someone that people had killed him? 

Yes, it is true that people murdered him. He did not commit suicide. 

Who killed him? 

I think it was the KNDO’s [Karen National Defence Organisation]3 Deputy Commander. 

Which village tract is the KNDO’s Deputy Commander and the KNDO group based in? 

I think they are based in Meh Klaw village tract. [It was] the KNDO’s Deputy Commander in Meh 
Klaw village tract. 

What is his name? 

Saw4 Kler Say. 

Do you know how old he is? 

I think he is around 30 years old. 

What village does he live in? 

He lives in A--- village. 

Is A--- village in Meh Klaw village tract? 

Yes, it is in Meh Klaw village tract. 

Do you know the date when he killed him [your husband]? 

He [Saw Kler Say] murdered him [my husband] in the evening, but I do not know what time he 
killed him because he [my husband] had gone to A--- village. I do not know what time he left to 
go [to A--- village] because I was sick. I told [allowed] him [my husband] to go for a while. He 
went there but he disappeared for the whole night, and he had still not come back by the next 
afternoon. People found him at 5pm in the afternoon [on the next day].    

                                                
3 The Karen National Defence Organisation (KNDO) was formed in 1947 by the Karen National Union and is the 
precursor to the Karen National Liberation Army (KNLA). Today the KNDO refers to a militia force of local 
volunteers trained and equipped by the KNLA and incorporated into its battalion and command structure; its 
members wear uniforms and typically commit to two-year terms of service. 
4 Saw is a S’gaw Karen male honorific title used before a person’s name. 
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How did people find him? 

Saw A--- said he went to the jungle to hunt yellow squirrel. He said, “I saw him and I thought it 
was my mum collecting firewood. I shouted at her, ‘hey, hey’ and I thought she is deaf so I went 
closer and shouted again ‘hey’, then I realised that it was not my mum. I looked at the body and 
I realised it was my Tee Doh [uncle].”5 He called him Tee Doh. “So, I ran back to the village.” He 
ran back directly to my house. 

When he saw him, what did his body look like? How had they killed him? 

I don’t know because I did not go close and see it by myself. Saw A--- said his [my husband’s] 
face was facing towards my house. 

What did his body look like? Did he [the KNDO Deputy Commander] beat him to death or 
did he hang him? What did he look like? 

He [Saw A---] told me that he [my husband] was hanged. They [the perpetrators] hanged him 
with his longyi.6 They cut his longyi into two pieces. They hanged him with one piece of his 
longyi and left one piece. He had only worn that longyi twice. His longyi was new. 

Did you remember which month he was killed in? 

No, it was during the time when people were harvesting paddy. It was in lah naw [equivalent of 
November in the in Karen calendar], because people harvest in lah naw. 

How did you know who killed your husband? 

Before [right after the incident], I did not know who killed him. I found out later. 

How did you find out? 

I heard people say he [the KNDO Deputy Commander] had fled to Kaw Taw [Myaing Gyi Ngu 
Town]. 

Who fled to Kaw Taw Town? 

Saw Kler Say fled to Kaw Taw Town. People [Border Guard Force7] arrested him and brought 
him back because he had killed someone. And then I found out that he was the one who killed 
my husband. 

Did you find that out when he was arrested? 

Yes, [I found it out] when they arrested him. When I heard from people that he had been 
arrested, I guessed that it was him who killed my husband. 

                                                
5 In Karen language the title ‘Tee Doh’ [uncle] is used to convey respect to an elder male and does not necessarily 
imply that the person is a relative. 
6 Longyi is a wide piece of cloth worn like a sarong by men in Burma/Myanmar. 
7 Border Guard Force (BGF) battalions of the Tatmadaw were established in 2010, and they are composed mostly of 
soldiers from former non-state armed groups, such as older constellations of the DKBA, which have formalised 
ceasefire agreements with the Burma/Myanmar government and agreed to transform into battalions within the 
Tatmadaw. BGF battalions are assigned four digit battalion numbers, whereas regular Tatmadaw infantry battalions 
are assigned two digit battalion numbers and light infantry battalions are identified by two or three-digit battalion 
numbers. For more information, see “DKBA officially becomes Border Guard Force” Democratic Voice of Burma, 
August 2010, and “Exploitation and recruitment under the DKBA in Pa’an District,” KHRG, June 2009. 

http://www.dvb.no/news/dkba-officially-becomes-border-guard-force/11330
http://www.khrg.org/2009/06/khrg09f11/exploitation-and-recruitment-under-dkba-paan-district
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Did you find this out at that time? 

Yes, I found out the truth later. 

How did you find out the truth? Who told you or did you find out on your own? 

I heard that Bo8 B--- had been arrested and had been ordered to go to the [KNU’s Bu Tho] 
Township office, regarding the issue that he [Bo B---] ordered him [my husband] to go to his [Bo 
B---‘s] house and then [my husband] disappeared. At that time Saw Kler Say came back to the 
village, and before I thought it was him [who had killed my husband], and after people arrested 
him my suspicion was stronger. 

Did Saw Kler Say flee to Kaw Taw Town? 

Yes. 

Did Saw Kler Say flee to Kaw Taw Town because he killed your husband and he was 
afraid that people would arrest him? 

I think so. He might have thought that the case would be investigated, so he fled to hide. 

Who went to arrest him? 

I do not know. I did not ask about who arrested him. 

Why did Saw Kler Say kill your husband? What did your husband do wrong? 

I do not know. I heard that he [Saw Kler Say] said that my husband tried to kill his younger 
brother with witchcraft skills and his younger brother kept getting sick. 

Was his [Saw Kler Say’s] younger brother actually ill? 

Yes, he was sick. 

Was he sick before [the accusations]?  

I think he might have been sick in the past because all people can be sick. 

How did he know that your husband tried to kill his younger brother with witchcraft 
skills? 

I don’t know about that. I heard he said my husband tried to kill his younger brother with 
witchcraft skills. I had never known or heard that he [my husband] tried to kill anyone with 
witchcraft skills. There are many diseases in the area now [which people can get sick from].  

In the past, have you ever heard that your husband tried to kill someone with witchcraft 
skills? 

I had never heard about it. I got angry and shouted [swore] at him once ‘you could not stick 
together [close] a vagina with witchcraft skill’9, when I heard from people that he had told them 
[he had witchcraft skills]. Sometimes when he got drunk he might have told people that he had 
witchcraft skills, but I did not know about that. Sometimes he healed people with a skill he had, 
                                                
8 Bo is a Burmese title meaning ‘officer.’ 
9 In this context, this is a phrase that used by interviewee when she got angry at her husband for claiming he had 
witchcraft skills.   
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so he might have exaggerated to people about it and people would take it seriously. I don’t think 
he could do that [witchcraft].  

When he [Saw Kler Say] said your husband tried to kill his younger brother with 
witchcraft skills, did he have any conflict with your husband before that? 

I do not know. 

Did you ever hear from other people that he and your husband had had a conflict? 

He said that when his younger brother came and planted paddy for me, my husband shouted at 
him [Saw Kler Say’s younger brother]. When he returned home he got sick, so he said that my 
husband had done that. I did not [get involved] with that. 

How and why did your husband shout at him [Saw Kler Say’s younger brother]? 

Because he [Saw Kler Say’s younger brother] planted paddy too close to each other and my 
husband did not have enough young paddy plants. So my husband told him to plant the paddy a 
little further away. They were young and they could not plant paddy very well, so they planted 
some too close and some a litter further apart. He [my husband] saw that so he shouted at him 
[and his other friends]. When he came back home I told him, ‘Don’t talk to people like that. They 
are young and they will get angry with you.’ He replied to me that ‘[he shouted at them] because 
they did not plant paddy for us in the right way. If they plant paddy in the right way, I would not 
say that.’ 

It wasn’t like he got [very] angry and shouted, right? 

No, he saw that [they were planting paddy too close] therefore he told [shouted at] them. That 
was it.  

So, Saw Kler Say’s younger brother got sick after he went back? 

I do not know about [the details of] that. 

Did he only get sick right after he got back from planting paddy for you or had he been 
sick in the past? 

I do not know whether he was sick or not because I did not go to his house. I only went 
occasionally when I needed something. 

Was Saw Kler Say’s younger brother seriously sick? 

I heard he went somewhere for treatment because he had a headache and felt dizzy. He said 
he was feeling dizzy for one or two months. 

How did he [Saw Kler Say] know that your husband tried to kill him [his younger brother] 
with witchcraft skills? 

I do not know and I did not ask about that. I also did not ask my husband. He [my husband] did 
not tell me that people suspected that he could kill people with witchcraft skills. 

On the day that he was killed, did he stay at home or did he go to the forest? 

He went to check the water that day. When I [went to the monastery], to deliver a monk robe, he 
looked after his [our] children. When I went back home he said he would eat rice, so I told him, 
‘If you eat rice, I will eat as well.’ I told him, ‘I have felt dizzy since I woke up this morning so I do 
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not want to cook anything for you. I have felt sick since yesterday.’ I asked him to send the 
monk robe but he did not, so I sent it myself. When I returned home he told me, ‘Your child is 
not feeling well.’ I told him, ‘My child has not been feeling [well] since yesterday.’ My child did 
not like that I put [them] on the floor, so I had to carry [them] on my back all the time. He said he 
was waiting for me to come back [after sending the monk robe]. When I reached home he put a 
child beside me and said, ‘here is your child, he is crying a lot.’ Then I told him, ‘Make some 
chilli paste if there is no curry left.’ He said, ‘I don’t want to make chilli paste.’ I told him, ‘Just go 
and collect some chillies from the tree [chilli plant] and pound it and eat it with some boiled 
bamboo shoots that are left over.’ He prepared rice and he ate it. He asked me, ‘You said you 
will eat rice too, why don’t you eat now.’ I replied, ‘I do not want to eat because I feel dizzy and 
my breasts are painful as well.’ He told me, ‘You talk about your breast pain again, when your 
breasts are painful, you always talk in your sleep.’ I drank two to three pots of boiled hot water. I 
could not drink tepid water. I told him, ‘I don’t know, this disease sometimes makes me feel 
pain.’ When it affects me I have pain for two to three nights continuously. When it affects me 
seriously I have shocks. I could not breastfeed my child. I sat close to a hot water pot and drank 
all of the boiled water. I had to boil more water and then I drank it all. I had to do that till dawn. I 
felt better when the sunrise came. I fell asleep at noon because I could not sleep for the whole 
night. 

So, he was with you at home at that time? 

Yes. 

You said he disappeared in the evening. Did you know when he went? 

He talked to me and heated up a stone for me because I felt sick. He went there after he 
prepared a hot stone for me. 

Where did he go? 

He went to A--- village. He told me that, ‘people asked me to go so I will go.’ I told him, ‘Just go 
for a while.’ He replied me, ‘Yes, I will only go for a while.’ I told him, ‘Your child is not feeling 
well so you should come back and look after [them] at night time. I’m not feeling well as well. 
When your child is sick, [they] always cry.’ I told him to come back and he replied, ‘Yes’. I told 
him, ‘Whenever you go out, you always disappear and get drunk.’ I told him, ‘Don’t drink too 
much alcohol.’ 

Did he go? 

Yes. 

Did people ask him to go or did he go by his own accord? 

People asked him to go.  

Who asked him to go? 

Bo B--- asked him to. He told me, ‘Bo B--- asked me to go to meet him.’  

Did you feel sick when he went? 

Yes, I felt sick and my child was sick for three days before me as well. He went there after I had 
been sick for three days. 

Did he come back after he went? 
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No, he did not come back. He disappeared.  

When he disappeared, how did you find out? 

In the morning, I waited for him until the sun rose and I thought he had gone there [to P--- 
village]. I did not know where he went. I thought he had travelled around the village and when it 
got dark he had slept at someone else’s house. It was not like that. In the past he came home in 
the morning. Even when he had slept at someone else’s house, he came home when the sun 
rose. He usually came home at around 7:00 AM or 8:00 AM. This time, it was already 12:00 PM 
but he had not come back yet. He had disappeared. 

Did you know it [the death of your husband] when Saw A--- came to tell you? 

Yes, I knew it when he came to tell me. 

How many days after [your husband disappeared] did he [Saw A---] find your husband’s 
dead body? 

He [my husband] disappeared on Monday evening and his body was found on Tuesday at 5:00 
PM. He [Saw A---] told me, ‘I [Saw A---] was hunting yellow squirrels.’ He always goes to hunt 
yellow squirrels at the htoo htoo [tree] because yellow squirrels come to eat the fruit on that tree. 
He found the dead body there. He ran directly to my house and shouted, ‘Hey Ya Doh, hey Ya 
Doh [aunty]’10 and I shouted back to him, ‘Hey’. He asked me, ‘Go and untie Tee Doh [uncle] 
now.’ And I asked him, ‘why? Who tied him?’ I thought people had tied him up. He replied, 
‘People did not tie him up. He hanged himself.’ And I shouted, ‘Why did he do such a thing like 
that? In the past he told me that he did not dare hang himself up. Why did he hang himself?’ I 
did not tell him anything. I did not get angry at him and I only told him that I’m not feeling well 
and to come back [to me]. ‘Why did he do such a thing like that?’ He told me, ‘I don’t know’. 
Then I asked my children to go and look at it [their father’s dead body]. I asked him, ‘Where was 
it?’ He pointed at the place and said, ‘It is over there. You can see it if the place is cleared.’ I 
repeated again, ‘Why did he do such a thing like that?’ I felt like my illness was getting worse. I 
felt like my heart was not inside my body. I was full of anxiety. 

When you mentioned that the KNDO’s Deputy Commander killed him, did he himself 
want to kill your husband or was it because other villagers peer pressurised him to kill 
him?  

I don’t know that. I think other villagers might have encouraged him. If no one encouraged him, 
he would not dare to do that. He just killed him [my husband] like that. 

So, there are some villagers who encouraged him? 

Yes, there would have been some villagers who encouraged him. 

When he accused your husband of being able to kill people with witchcraft skills, did he 
inform his leaders to punish and charge him [your husband]? 

No, I had never heard about that. If they suspected that he could kill people with his witchcraft 
skills, why didn’t they arrest him and then punish him according to their rules? One person has 
to be disciplined three times right? After they [local officials] punish someone three times, and if 
they do something wrong again, they can kill them and there will be no case to file and submit to 

                                                
10 In Karen language the title Ya Doh [aunty] is used to convey respect to an elder female and does not necessarily 
imply that the person is a relative. 
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the court [as it will be fair justice]. Right now, they killed him before they punished him so there 
should be a case to file and submit to the court.  

Did people charge him [Saw Kler Say] now? Or are the people who killed your husband 
[still] living freely at home? 

No, people have already arrested them and put them in jail.  

How many people were charged for this case? 

There were three people.  

Who are they? 

They are a village head, Naw C--- and D---.  

Are these three people villagers? 

Yes, all three of them are villagers. One of them is a village head.  

Why were they charged? 

I do not know. I heard people say that Naw C--- had told him [Saw Kler Say] that, ‘If you kill him, 
we will give you money for cigarettes’.  

So, that means she [Naw C---] asked him [Saw Kler Say] to kill him [your husband]? Did 
she have any conflict with your husband before she wanted your husband dead? 

I did not know anything about that. She [Naw C---] said he [her husband] treated his [Saw Kler 
Say’s younger brother’s] disease and found that there were many kinds of diseases he [Saw 
Kler Say’s younger brother] was affected by, so he thought that my husband had tried to kill him 
[Saw Kler Say’s younger brother] with witchcraft skills. There are many diseases in the area 
now. People usually say that, ‘Diseases are coming like termites and doctors are coming like 
maggots’. 

In his [C---] village, did he [husband] only give treatment to him [Saw Kler Say’s younger 
brother]? Has he also given treatment to other villagers as well? 

I think he treated other villagers as well because other villagers have diseases too. He [Saw 
Kler Say’s younger brother] also has many diseases.  

Then, how did she [Naw C---] know that your husband had tried to kill him [Saw Kler 
Say’s younger brother] with witchcraft skills? 

I do not know where she had heard it from. She suspected that my husband had tried to kill him 
[Saw Kler Say’s younger brother] with witchcraft skills. I did not know about that. I don’t think he 
[my husband] had witchcraft skills. He could not stick together [close] a vagina with witchcraft 
skill. 

What about the village head? As he is a village head, did not he tell them that it is not the 
right thing to do [to kill her husband]? 

I do not know.  

Was there anyone else involved with the case? 
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I do not know about any other people. 

Did Saw Kler Say kill your husband on his own? Were any other of his friends involved? 

He and his two other friends were involved. 

Are these two his [KNDO] subordinates or villagers? 

They were his [KNDO] subordinates. His [Saw Kler Say] rank was KNDO Deputy Commander, 
so he will have some soldiers [under his control]. His two soldiers were involved in the incident. I 
do not know who these two soldiers are. I do not know about the teenagers who grow up in the 
village now. 

From my understanding, the role of a KNDO Deputy Commander is to maintain security 
for the civilians, right? 

Yes, it is.  

Regarding what he had done now, do you think he did that by his own decision or did he 
do that because of he was pressured by people [other villagers]? 

I think [he did that] because of he was pressured by other people [to kill]. I don’t think he did that 
by his own decision. 

You said before that you did not know about how your husband was killed? 

No, people said that he hanged himself. I came to know it when people arrested and charged 
them [the perpetrators]. People did not tell me earlier. 

Have these perpetrators been brought to the Karen National Union’s (KNU) Township 
Office now? 

Yes, they were all sent [to the KNU’s Township Office]. 

What about you? Have the [KNU] leaders invited you to meet them? 

Yes, I went to E--- village. I slept at E--- village for four days. When I came back, I visited and 
slept at my parents-in-law’s [house] for one night, so four days in total. When I arrived home my 
second youngest child got sick, so I was very angry.  

Since your husband was killed, have you experienced any difficulties? 

I was sick and my children were sick. When I arrived home [coming back from the KNU’s 
Township Office] I told my children that I had to travel very far and had to carry my baby with 
me, and I saw that they [children] were sick when I arrived home, and I don’t feel good anymore. 
It is better if I die now. I told them [my children] that. 

Are there any other difficulties that you have faced since your husband died? 

No.  

So that means, even though your husband is not alive, you can work and earn a living by 
yourself? 
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No way, I can’t work and earn a living on my own. I don’t even have money to buy MSG, which 
costs 484 kyat ($0.36)11. There is not enough shrimp paste to even make a batch of chilli paste. 
A while ago I went and asked my friend to give me some shrimp paste to make a batch of chilli 
paste. I told her that I would buy it and pay her back when I had money. If my husband were still 
alive I would tell him: ‘There is no more MSG and salt now. Can you please find some money 
and I will buy MSG?’ Then, he would make a winnowing tray or a basket, and then we could sell 
that and buy MSG. I used to ask him to make a winnowing tray or a basket, and I sold that and 
bought things to eat for the family. Because he is dead now we don’t have anything to eat. All 
the salt, MSG and shrimp paste have gone. 

Do you want to say anything else about your husband being killed? 

I would like to say [to the perpetrators]; because you killed him you should pay me 
compensation. You must compensate me. They must buy some food for us. If they do not 
compensate us, then we do not have any money to buy food with. When my husband was alive, 
even though we could not buy a lot of food, we could still buy some food to eat. Since he is not 
alive anymore we cannot buy anything to eat. Now I do not have any money to buy salt or MSG 
with. If he were alive I could ask him to find money by doing some work. He would do that when 
he could still do it. When he could not do it anymore, I couldn’t do anything either. It would be 
better if we were both alive. It is very difficult now that it is just me [who is alive].  

After your husband was killed, how did you feel? 

I didn’t feel good. This is how I feel. People say that a husband and wife only have one [shared] 
heart. I feel sad for him [my husband] but I could not help. I can’t resurrect him. So, I have to 
work and live poorly. I have to look after my family but I only have to take care of my youngest 
child. My older children do not know how to look after their youngest sibling. I have to take care 
of them by myself. 

In your opinion, do you think it was right or the wrong the way the people treated your 
husband and killed him? 

I don’t think it is acceptable. If my husband was bad why didn’t they punish him according to the 
official rules? They did not punish him. Why didn’t they punish him or arrest him or interrogate 
him or put him in prison? Why didn’t they question him like, ‘Did you do it? Do you have 
witchcraft skills?’ I do not know whether they questioned him like this or not. If he admitted that 
he had tried to kill with witchcraft skills, then I wouldn’t have been able to help. He would have to 
be punished for what he did wrong. 

When Saw Kler Say said your husband tried to kill his younger brother with witchcraft 
skills, how did he know that? Did he go to check with the fortune teller? 

I do not know whether he checked or not. 

What did you hear? 

I only heard he said my husband tried to kill his younger brother with witchcraft skills. I did not 
ask whether he had checked with the fortune teller or not. I don’t like to ask things like that. 

Can villagers in your village travel and work freely now? 

                                                
11 All conversion estimates for the kyat in this report are based on the 26th January 2017 official market rate of 1355 
kyat to US $1. 
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They can [travel and work freely]. Other villagers have a spouse so they can live better. But for 
my family we do not have that anymore. We have to work and earn a living poorly. 

Have Tatmadaw soldiers been to your village? 

I don’t know. I don’t think they come to my village. They used to come to my village in the past 
but not anymore. 

For how many years have they been absent from your village? 

I think it has been three or four years now. They have not been to my village for quite a long 
time.  

What about KNU’s [KNLA] soldiers? 

Yes, they always come and buy food [in the village].  

Is your village located close to any Tatmadaw army camps? 

No, it is not. They [Tatmadaw army camps] are based in Hpapun Town. There are many 
Tatmadaw soldiers in Hpapun Town. 

Have the Burma/Myanmar government or Tatmadaw soldiers demanded forced labour or 
taxes [in your village]? 

I don’t know about that.  

Do they still demand logs, bamboo or thatched shingles, like they did in the past? 

I have not seen them do that, even though I have seen them come to my village. 

How long has it been since they have done that? 

It has been more than two years now. In the past they ordered us to do forced labour and 
harvest paddy for them. 

Have there been any [cases of] sexual harassment of women by armed groups between 
2014 and 2015? 

I haven’t heard about any. 

Do you want to say something else that I haven’t asked you? 

I don’t know what else to say. My husband is dead now so they should compensate me for sure. 

When you went to the court, what did the [KNU] leaders tell you? 

The [KNU] township leaders told me that it depends on how much I demand. I can’t do anything 
else.  

Do you think they can pay you if you demand it? 

I don’t think they can pay me. If they can only pay me half of what I demand, that will be fine for 
me. So they can suffer less [shorter time in prison].  

How much did you demand from them? 
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All of the people who were involved should compensate me.  

Have you told the leader how much you will demand? 

I have not told the [KNU] township leaders yet. They told me that I would have to go and tell 
them at the district office. 

So, the case now has to be submitted to the district level? 

Yes, they told me that. I told them that I dare not go there because I do not have money. I can’t 
speak well and I do not dare speak at the court. They told me, ‘it is okay.’ They are all Karen 
people. So I think I would be able to talk a little bit. They told me, ‘You can say what you want to 
say. You do not need to feel bad. You can tell [the situation] directly to the head judge.’ I don’t 
know who the head judge is. I told them, ‘I don’t have anything else to say.’ I told them, ‘Even 
[when a] person’s buffalo is killed they get compensation. Now, it is human so they must 
compensate me.’ If they compensate me with even half of my demands they will have to face a 
lesser punishment. They would still face a punishment even if they can compensate me in full, 
like for one year. If they don’t pay me they will have to stay in prison for five or six years. For 
example, if they pay me in full and if they are sentenced for three years in prison, they will only 
have to serve the sentence for one year. If they do not compensate me at all, they will have to 
serve the full sentence. 

Do you have anything else to say? 

No. 

If you do not have anything else to say, thank you so much.  

 
Further background reading on the situation in Hpapun District can be found in the following 
KHRG reports: 
 

• “Hpapun Situation Update: Dwe Lo Township, May to August 2016” (January  2017) 
• “Hpapun Situation Update: Bu Tho Township, November 2014 to January 2015,” 

(October 2015) 
• “Fighting between Tatmadaw and KNLA soldiers leads to violent abuse and 

displacement of villagers in Bu Tho Township, Hpapun District, October 2015,” (October 
2015) 

• “Hpapun Situation Update: Bu Tho and Dwe Lo townships, April 2014 to February 2015,” 
(September 2015) 

• “Hpapun Incident Report: Villager killed by Border Guard Force (BGF) Battalion #1013 in 
Bu Tho Township, March 2015,” (September 2015) 
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